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 - La sicurezza dell’apparecchio è garantita solo con l’adozione delle istruzioni di sicu-
rezza e di utilizzo; pertanto è necessario conservarle. Assicurarsi che queste istruzio-
ni siano ricevute dall’installatore e dall’utente finale.

 - Questo prodotto dovrà essere destinato solo all’uso per il quale è stato espressamen-
te concepito. Ogni altro uso è da considerarsi improprio e/o pericoloso. In caso di 
dubbio contattare il SAT Servizio Assistenza Tecnica GEWISS.

 - Il prodotto non deve essere modificato. Qualsiasi modifica annulla la garanzia e può 
rendere pericoloso il prodotto.

 - Il costruttore non può essere considerato responsabile per eventuali danni derivati da 
usi impropri, erronei e manomissioni del prodotto acquistato.

 - Punto di contatto indicato in adempimento ai fini delle direttive e regolamenti UE 
applicabili:

GEWISS S.p.a. Via A. Volta, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG) - Italy
Tel.: +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

Il simbolo del cassonetto barrato, ove riportato sull’apparecchiatura o 
sulla confezione, indica che il prodotto alla fine della propria vita utile deve 
essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. AI termine dell’utilizzo, 
l’utente dovrà farsi carico di conferire il prodotto ad un idoneo centro di 
raccolta differenziata oppure di riconsegnarlo al rivenditore all’atto 

dell’acquisto di un nuovo prodotto. Presso i rivenditori con superficie di vendita di al-
meno 400 m² è possibile consegnare gratuitamente, senza obbligo di acquisto, i 
prodotti da smaltire con dimensioni inferiori a 25 cm. L’adeguata raccolta differenziata 
per l’avvio successivo dell’apparecchiatura dimessa al riciclaggio, al trattamento e allo 
smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti nega-
tivi sull’ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui è 
composta l’apparecchiatura. GEWISS partecipa attivamente alle operazioni che favori-
scono il corretto reimpiego, riciclaggio e recupero delle apparecchiature elettriche ed 
elettroniche

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

n. 1 THERMO ICE Wi-Fi da incasso (comprensivo di placca e supporto di fissaggio)
n. 1 Manuale di installazione

IN BREVE

Il THERMO ICE Wi-Fi consente di gestire la temperatura dell’ambiente in cui è instal-
lato. La regolazione della temperatura viene effettuata comandando, attraverso il relè 
locale, l’elettrovalvola del riscaldamento/raffrescamento. Il dispositivo è in grado di 
gestire impianti di riscaldamento/raffrescamento a due vie (logica comune), avendo in 
dotazione un solo relè di uscita.
Il termostato può operare in modalità “crono” (automatica) per gestire autonomamente 
l’impianto di termoregolazione secondo il profilo orario programmato. I profili orari sono 
definiti su base settimanale; per ogni giorno della settimana è possibile programmare 
un profilo orario indipendente, con risoluzione di 30 minuti e senza limite di variazioni 
giornaliere. La programmazione del profilo orario deve essere necessariamente effet-
tuata tramite relativa App per dispositivi mobile con sistema operativo Android o iOS, 
disponibili sui relativi store.
I valori di setpoint utilizzati dal termostato sono memorizzati nel dispositivo e possono 
essere modificati attraverso il menu locale o da remoto attraverso la App dedicata.
Il termostato prevede:
•  2 tipi di funzionamento: riscaldamento e raffrescamento, con algoritmi di controllo 

indipendenti;
•  5 modalità di funzionamento: OFF (antigelo/protezione alte temperature), Economy, 

Precomfort, Comfort e Automatica;
•  4 temperature di regolazione per il riscaldamento (Teconomy, Tprecomfort, Tcomfort, 

Tantigelo);
•  4 temperature di regolazione per il raffrescamento (Teconomy, Tprecomfort, 

Tcomfort, Tprotezione_alte_temperature);
•  2 tipi di controllo: modalità HVAC o Setpoint;
•  algoritmi di controllo per impianti a 2 vie: 2 punti ON/OFF o proporzionale PI con 

controllo PWM;
•  1 uscita a relé con contatto NA/NC, utilizzabile dal termostato per il comando dell’e-

lettrovalvola del riscaldamento e del raffrescamento;
•  1 ingresso per contatto libero da potenziale per funzione contatto finestra;
•  1 ingresso per sensore NTC di temperatura esterna (es: sensore di protezione per 

riscaldamento a pavimento).

Il termostato è dotato di display retroilluminato a LED bianchi con aree sensibili retro-
proiettate su placca in vetro. Il dispositivo richiede un’alimentazione esterna 12-24Vac/
dc e dispone di un sensore integrato per la rilevazione della temperatura ambientale, 
di un sensore di prossimità per l’attivazione della retroilluminazione all’avvicinarsi 
dell’utente al dispositivo e di un modulo Wi-Fi che ne permette il controllo da remoto 
tramite App dedicata.

ELEMENTI DI COMANDO E VISUALIZZAZIONE (FIGURA C)

Comandi touch retroilluminati
1  Tasto SET: ingresso modalità impostazione parametri
2  Tasto MODE: selezione modalità di funzionamento o conferma valori
3  Selezione delle pagine (in funzionamento normale) o dei parametri (in modalità 

impostazione parametri)

Slider circolare touch retroilluminato
4  Slider a scorrimento circolare per la selezione del valore da assegnare al parametro 

selezionato. Il guida luce circolare che illumina l’area di scorrimento assume colore 
diverso durante la fase di attivazione del riscaldamento (rosso) o in base alla fun-
zione svolta dal parametro in corso di modifica (blu)

Display a retroproiezione
5  Display per la visualizzazione di: temperatura ambiente/setpoint (°C/°F), ora e pa-

rametri di funzionamento
6 Modalità funzionamento: antigelo/protezione alte temperature
7 Modalità funzionamento: economy
8 Modalità funzionamento: precomfort
9 Modalità funzionamento: comfort
10 Modalità funzionamento: automatica
11 Forzatura temporanea setpoint: attiva
12  Tipo di funzionamento: riscaldamento
13 Tipo di funzionamento: raffrescamento
14 Non utilizzato
15 Livello del segnale Wi-Fi ricevuto

1  Uscita NC  
NC output 
Sortie NF 
Salida NC 
Öffnerausgang

2  Uscita NA 
NO output 
Sortie NO 
Salida NA 
Schließerausgang

3  Comune uscite 
Common wire for outputs 
Commun des sorties 
Común salidas 
Masse Ausgänge

4  Comune ingressi 
Common wire for inputs  
Commun des entrées  
Común entradas  
Masse Eingänge 

5  Ingresso ausiliario per contatto libero da potenziale 
Auxiliary input for potential-free contact  
Entrée auxiliaire pour contact sans potentiel  
Entrada auxiliar para contacto libre de potencial  
Zusatzeingang für potentialfreien Kontakt

6  Ingresso per sensore di temperatura esterna 
Input for external temperature probe sensor 
Entrée du capteur de température extérieure 
Entrada para sensor de temperatura externa 
Eingang für Außentemperatursensor

7  Alimentazione 12-24Vac/dc 
AC/DC power supply 12-24V 
Alimentation 12-24Vca/cc 
Alimentación 12-24Vca/cc 
Spannungsversorgung 12-24V AC/DC

8  Alimentazione 12-24Vac/dc 
AC/DC power supply 12-24V 
Alimentation 12-24Vca/cc 
Alimentación 12-24Vca/cc 
Spannungsversorgung 12-24V AC/DC 
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INSTALLAZIONE

CORRETTO POSIZIONAMENTO
Per la corretta rilevazione della temperatura dell’ambiente da controllare, il termostato 
non deve essere installato in nicchie, vicino a porte o finestre, accanto a termosifoni o 
condizionatori e non deve essere colpito da correnti d’aria e dall’illuminazione solare 
diretta. (figura D)

MONTAGGIO
Il montaggio del termostato può avvenire sia su scatola da incasso rettangolare 3 posti 
(es: GW24403) che su scatola quandrata o tonda (es: GW24231, GW24232) grazie al 
supporto di fissaggio in metallo fornito in dotazione. (figura E,F).

CONNESSIONI ELETTRICHE
La figura B mostra lo schema delle connessioni elettriche.
Collegare l’alimentazione, gli eventuali ingressi e il contatto d’uscita ai morsetti a vite 
posti sul retro del termostato (figura A).

COMPORTAMENTO ALLA CADUTA E AL RIPRISTINO DELL’ALIMENTAZIONE

Alla caduta dell’alimentazione il dispositivo non compie alcuna azione. Al ripristino 
dell’alimentazione, il termostato riattiva le condizioni precedenti la caduta.
Il termostato è dotato di un sistema di accumulo energia per il mantenimento dell’orario 
in caso di mancanza di alimentazione (max 1h). In seguito alla caduta e al successivo 
ripristino dell’alimentazione, il contatto del relè a bordo rimane aperto.

MANUTENZIONE

Il dispositivo non necessita di manutenzione. Per un’eventuale pulizia adoperare un 
panno asciutto.

FUNZIONE PULIZIA
Questa funzione permette di inibire temporaneamente il display per consentire la puli-
zia della placca in vetro senza che vengano effettuate delle modifiche involontariamen-
te. La funzione è attivabile/disattivabile secondo la procedura seguente.

Abilitazione:
•  toccare contemporaneamente per almeno 3 secondi il settore superiore dello slider 

circolare e il tasto Mode.
•  attendere che venga emesso un beep breve ed un lampeggio dello slider circolare 

touch.
•  attendere che compaia a display il conto alla rovescia (30 sec.) durante il quale è 

possibile procedere alla pulizia della placca.

Disabilitazione:
•  attendere che il conto alla rovescia si azzeri.

IMPOSTAZIONE PARAMETRI

Informazioni dettagliate sull’impostazione dei parametri del THERMO ICE Wi-Fi, sulla 
configurazione di rete e impostazione dell’account utente per l’utilizzo della APP sono 
contenute nel relativo Manuale di Programmazione (www.gewiss.com).

DATI TECNICI

Alimentazione 12-24Vac/dc

Assorbimento alimentazione max 4,5 W (12-24Vac)
max 3,6 W (12-24Vdc)

Elementi di comando 3 comandi touch
1 slider circolare touch

Ingressi 1 ingresso per contatto privo di potenziale per 
contatto finestra (lunghezza cavi max. 10m)
1 ingresso per sensore temperatura esterna 
(tipo NTC 10K, es. GW 10 800)

Uscite 1 relè con contatto NA/NC privo di potenziale

Corrente max di commutazione 5A (cosφ=1), 250V ac

Elementi di visualizzazione 1 display retroilluminato a LED

Elementi di misura 1 sensore di temperatura integrato
intervallo di regolazione: +5 °C ÷ +40 °C
intervallo di misura: 0 °C ÷ +60 °C
risoluzione di misura: 0,1 °C
accuratezza di misura: ±0,5 °C tra +10 °C e +30 °C

Elementi di comunicazione Modulo radio Wi-Fi 2.4GHz IEEE 802.11 b/g/n

Intervalli di regolazione 
temperature

T antigelo: +2 ÷ +7 °C
T protezione alte temperature: +30 ÷ +40 °C
Altri setpoint: +5 ÷ +40 °C

Ambiente di utilizzo Interno, luoghi asciutti

Temperatura di funzionamento -5 ÷ +45 °C

Temperatura di stoccaggio -25 ÷ +70 °C

Umidità relativa Max 93% (non condensante)

Connessioni elettriche Morsetti a vite, sezione max cavi: 2,5 mm2

Grado di protezione IP20

Dimensione Fondo: 2 moduli Chorus
Placca: 123,2x95,2x10,7 mm

Riferimenti normativi Direttiva bassa tensione 2014/35/EU
Direttiva compatibilità elettromagnetica 2014/30/EU, 
EN 300 328, EN 301 489-1, EN 301 489-17,
EN 60730-2-7, EN 60730-2-9

ES DE

ENGLISH

 - Device safety is only guaranteed when the safety and usage instructions are re-
spected, so keep them handy. Make sure these instructions are received by the 
installer and end user.

 - This product must only be used for the purpose for which it was designed. Any 
other form of use should be considered improper and/or dangerous. If you have any 
doubts, contact the GEWISS SAT technical support service.

 - The product must not be modified. Any modification will annul the warranty and may 
make the product dangerous.

 - The manufacturer cannot be held liable for any damage if the product is improperly 
or incorrectly used or tampered with.

 - Contact point indicated for the purposes of fulfilling the applicable EU directives and 
regulations:

GEWISS S.p.a. Via A. Volta, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG) - Italy
Tel.: +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

If the crossed-out bin symbol appears on the equipment or packaging, 
this means the product must not be included with other general waste at 
the end of its working life. The user must take the worn product to a 
sorted waste centre, or return it to the retailer when purchasing a new 
one. Products ready for disposal and measuring less than 25cm can be 

consigned free of charge to dealers whose sales area covers at least 400m², without 
any purchase obligation. An efficient sorted waste collection for the environmentally 
friendly disposal of the used device, or its subsequent recycling, helps avoid the po-
tential negative effects on the environment and people’s health, and encourages the 
re-use and/or recycling of the construction materials. GEWISS actively takes part in 
operations that sustain the correct salvaging and re-use or recycling of electric and 
electronic equipment

PACK CONTENTS

n. 1 THERMO ICE Wi-Fi flush-mounting (including plate and fixing support)
1 installation manual

BRIEFLY

THERMO ICE Wi-Fi makes it possible to control the temperature of the room where it 
is installed. The temperature is regulated by commanding the heating/cooling solenoid 
valve via the local relay. The device can manage two-way (common logic) heating/
cooling systems as it has a single output relay.
The thermostat can work in "chrono" (automatic) mode, autonomously managing the 
temperature adjustment system on the basis of the programmed time profile. The 
time profiles are defined on a weekly basis: An independent hourly profile can be 
programmed for each day of the week, with a 30-minute resolution and without any 
limit to the daily variations. The time profile must be programmed via the relative App 
for mobile devices, using the Android or iOS operating system (available on the relative 
stores).
The setpoint values used by the thermostat are stored in the device, and can be modi-
fied via the local menu or from a remote location (using the relative App).
The thermostat offers:
•   2 types of operation: heating and cooling with independent control algorithms
•  5 operating modes: OFF (anti-freeze / high temperature protection), Economy, 

Pre-comfort, Comfort and Automatic
•   4 heating adjustment temperatures (Teconomy, Tpre-comfort, Tcomfort, Tantigelo 

(Tanti-freeze)
•   4 cooling adjustment temperatures (Teconomy, Tprecomfort, Tcomfort, Tprotec-

tion_high_temperatures)
•  2 types of control: HVAC or Setpoint
•  control algorithms 2-way systems: 2   ON/OFF points or PI proportional with PWM 

control
•  1 relay output with NO/NC contact, that can be used by the thermostat to command 

the heating/cooling solenoid valve;
•  1 input for a potential-free contact for the window contact function;
•  1 input for NTC external temperature sensor (e.g. protection sensor for underfloor 

heating)

The thermostat is equipped with a white LED backlit display with sensitive rear-project-
ed areas on a glass plate. The device requires an external AC/DC power supply 12-24V. 
It has a built-in sensor for measuring the room temperature, and a proximity sensor for 
activating the back-lighting when the user approaches it. There is also a Wi-Fi module 
for remote control via the relative App.

COMMAND AND DISPLAY ELEMENTS (FIGURE C)

Backlit touch commands
1  SET button key: parameter setting mode input
2  MODE button key: operating mode selection or value confirmation
3  Selection of pages (in normal operation) or parameters (in parameter setting mode)

Backlit circular touch slider
4  A circular slider for selecting the value to assign to the selected parameter. The 

circular light rail that illuminates the slider area turns a different colour when ac-
tivating heating (red) or based on the function performed by the parameter being 
changed (blue)

Rear-projection display
5  Display for viewing: room/setpoint temperature (°C/°F), time and operating parameters
6 Operating mode: anti-freeze/high temperature protection
7 Operating mode: economy
8 Operating mode: pre-comfort
9 Operating mode: comfort
10 Operating mode: automatic
11 Temporary setpoint forcing: active
12  Type of operation: heating
13  Type of operation: cooling
14 Not used
15 Level of the Wi-Fi signal received

INSTALLATION

CORRECT POSITIONING
To correctly measure the controlled ambient temperature, the thermostat must not be 
installed in niches, near doors or windows, or next to radiators or air-conditioning units, 
and it must not be in the line of draughts or direct sunlight. (figure D)

ASSEMBLY
The thermostat can be assembled on a rectangular 3-gang flush-mounting box (e.g: 
GW24403) or a square or round box (e.g: GW24231, GW24232) thanks to the included 
metal fixing supports. (figure E,F).

ELECTRIC CONNECTIONS
Figure B shows a diagram of the electrical connections.
Connect the power supply, and connect any inputs and the output contact to the screw 
terminals on the back of the thermostat (figure A).

BEHAVIOUR UPON POWER SUPPLY FAILURE AND RESET

If there is a power failure, the device will not implement any action. When the power 
supply is restored, the thermostat will reactivate the conditions that were in place 
beforehand.
The thermostat is equipped with an energy accumulation system to maintain the time 
in the event of a power failure (max 1h). Following the drop and subsequent resetting 
of the power supply, the contact of the integrated relay remains open.

MAINTENANCE

The device does not require any maintenance. Use a dry cloth if cleaning is required.

CLEANING FUNCTION
This function makes it possible to temporarily inhibit the display so the glass plate 
can be cleaned without making any unintentional modifications. The function can be 
enabled/disabled as follows.

Enabling:
•  touch the upper sector of the circular slider and the Mode button key at the same 

time for at least 3 seconds.
•  wait for a short beep and for the circular touch slider to flash.
•  wait for the countdown to appear on the display (30 sec.) during which it is possible 

to clean the plate.

Disabling:
•   wait for the count down to reach zero.

PARAMETER SETTING

Detailed information about the settings of THERMO ICE Wi-Fi parameters, the network 
configuration and the setting of the user account for using the APP can be found in the 
relative Programming Manual (www.gewiss.com).

TECHNICAL DATA

Power supply 12-24V AC/DC

Power supply absorption max 4.5 W (12-24V AC)
max 3.6 W (12-24V DC)

Command elements 3 touch commands
1 circular touch slider

Inputs 1 input for a potential-free contact for the window 
contact (max. cable length 10m)
1 input for an external temperature sensor 
(type NTC 10K, e.g. GW 10 800)

Outputs 1 relay with NO/NC potential-free contact

Max. switching current 5A (cosφ=1), 250V AC

Visualisation elements 1 LED backlit display

Measuring elements 1 integrated temperature sensor
adjustment range: +5 °C ÷ +40 °C
measurement range: 0 °C ÷ +60 °C
measurement resolution: 0.1°C
measurement accuracy: ±0.5°C between +10°C 
and +30°C

Communication elements Wi-Fi radio module 2.4GHz IEEE 802.11 b/g/n

Temperature regulation intervals T anti-freeze: +2 to +7°C
T high temperature protection: +30 to +40°C
Other setpoints: +5 to +40°C

Usage environment Dry indoor places

Operating temperature -5 to +45°C

Storage temperature -25 to +70°C

Relative humidity Max 93% (non-condensative)

Electric connections Screw terminals, max. cable section: 2.5 mm2

Degree of protection IP20

Size Back-mounting box: 2 Chorus modules
Plate: 123.2x95.2x10.7 mm

Reference Standards Low Voltage Directive 2014/35/EU
Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU, 
EN 300 328, EN 301 489-1, EN 301 489-17,
EN 60730-2-7, EN 60730-2-9



+39 035 946 111
8.30 - 12.30 / 14.00 - 18.00

lunedì ÷ venerdì  -  monday ÷ friday
+39 035 946 260

sat@gewiss.com
www.gewiss.com24h

Punto di contatto indicato in adempimento ai fini delle direttive e regolamenti UE applicabili:
Contact details according to the relevant European Directives and Regulations:

GEWISS S.p.A.  Via A.Volta, 1 IT-24069  Cenate Sotto (BG)  Italy  tel: +39 035 946 111  E-mail: qualitymarks@gewiss.com
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IT Seguire le istruzioni e conservarle per la consegna all’utente finale. Evitare qualsiasi uso improprio, manomissioni e modifiche. Rispettare le vigenti norme sugli impianti - EN Follow the instructions and keep them safe for delivery to the end user. Avoid any misuse, tampering and modifications. Comply with the current regulations regarding the systems - FR Observer les consignes et les conserver pour la livraison à
l’utilisateur final. Éviter tout usage impropre, interventions illicites et modifications. Respecter les normes en vigueur sur les installations - ES Respetar las instrucciones y conservarlas para la entrega al usuario final. Evitar todo uso impropio, alteraciones y modificaciones. Respetar las normas vigentes sobre las instalaciones. - DE Befolgen Sie die Anweisungen und bewahren Sie diese für eine Weitergabe an den 
Endbenutzer auf.Unsachgemäßer Gebrauch, Manipulationen und Änderungen sind zu vermeiden.Beachten Sie die für die Anlagen geltenden einschlägigen Normen.

FRANÇAIS

 - La sécurité de l'appareil n'est garantie que si les consignes de sécurité et d'utilisa-
tion sont observées ; aussi, s'avère-t-il nécessaire de les conserver. S'assurer que 
ces consignes ont été reçues par l'installateur et par l'utilisateur final.

 - Ce produit est uniquement destiné à l'usage pour lequel il a été conçu. Toute autre 
utilisation est considérée comme impropre et/ou dangereuse. En cas de doute, 
contacter le service d'assistance technique SAT GEWISS.

 - Le produit ne doit pas être modifié. Toute modification invalide la garantie et peut 
rendre le produit dangereux.

 - Le constructeur ne peut être tenu pour responsable des dommages éventuels déri-
vant d'un usage impropre, erroné ou bien d'une altération du produit acheté.

 - Point de contact indiqué en application des directives et des réglementations UE :

GEWISS S.p.a. Via A. Volta, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG) - Italie
Tél. : +39 035 94 61 11 - Courriel : qualitymarks@gewiss.com

le symbole de la poubelle barrée, là où il est reporté sur l'appareil ou 
l'emballage, indique que le produit en fin de vie doit être collecté séparé-
ment des autres déchets. Au terme de la durée de vie du produit, l'utili-
sateur devra se charger de le remettre à un centre de collecte différenciée 
ou bien au revendeur lors de l'achat d'un nouveau produit. Il est possible 

de remettre gratuitement, sans obligation d'achat, les produits à éliminer de dimen-
sions inférieures à 25 cm aux revendeurs dont la surface de vente est d'au moins 400 
m². La collecte différenciée et l'envoi successif de l'appareil en fin de vie au recyclage, 
au traitement et à l'élimination compatible avec l'environnement contribue à éviter les 
effets négatifs sur l'environnement et sur la santé et favorise le réemploi et/ou le re-
cyclage des matières de l'appareil. GEWISS participe activement aux opérations favo-
risant la réutilisation, le recyclage et la récupération des appareils électriques et 
électroniques

CONTENU DE LA CONFECTION

1 THERMO ICE Wi-Fi à encastrer (y compris la plaque et le support de fixation)
1 Manuel d'installation

EN SYNTHÈSE

Le THERMO ICE Wi-Fi permet de gérer la température ambiante dans laquelle il est ins-
tallé. Le réglage de la température est réalisé en commandant, à travers le relais local, 
l'électrovanne de chauffage et de climatisation. Le dispositif est en mesure de gérer 
des installations de chauffage et de climatisation à deux voies (logique commune), 
avec un seul relais de sortie (fourni).
Le thermostat peu opérer en modalité « Chrono » (automatique) afin de gérer, en toute 
autonomie, l'installation de régulation thermique selon le profil programmé. Les profils 
horaires sont définis sur une base hebdomadaire ; on pourra, pour chaque jour de la 
semaine, programmer un profil horaire indépendant, avec une résolution de 30 mi-
nutes et sans limites de variations journalières. La programmation du profil horaire doit 
être nécessairement effectuée à l'aide de l'application correspondante des dispositifs 
mobiles présentant un système d'exploitation Android ou iOS, disponibles sur les bou-
tiques en ligne correspondantes.
Les valeurs de consigne utilisées par le thermostat sont mémorisées dans le dispositif 
et peuvent être modifiées à travers le menu local ou bien à distance à l'aide de l'ap-
plication correspondante.
Le thermostat prévoit :
•  2 types de fonctionnement : chauffage et climatisation, avec des algorithmes de 

contrôle indépendants ;
•  5 modalités de fonctionnement : OFF (antigel / protection contre les hautes tempéra-

tures), Economy, Precomfort, Comfort et Automatique ;
•  4 températures de réglage du chauffage (Teconomy, Tprecomfort, Tcomfort, Tantigel) ;
•  4 températures de réglage pour la climatisation (Teconomy, Tprecomfort, Tcomfort, 

Tprotection_hautes_températures) ;
•  2 types de contrôle : modalité CVC (HVAC) ou par point de consigne ;
•  algorithmes de contrôle des installations à 2 voies : 2  points ON/OFF ou proportion-

nel PI avec contrôle MLI (PWM) ;
•  1 sortie à relais à contact NO/NF, utilisée par le thermostat dans la commande de 

l'électrovanne de chauffage et de climatisation ;
•  1 entrée d'un contact libre de potentiel pour la fonction de contact de fenêtre ;
•  1 entrée du capteur NTC de température extérieure (par exemple : capteur de protec-

tion du chauffage par le sol).

Le thermostat est équipé d'un afficheur rétro-éclairé à LED blanches, avec des zones 
sensibles rétro-projetées sur une plaque en verre. Le dispositif requiert une alimenta-
tion externe 12-24 Vca/cc et dispose d'un capteur intégré de relevé de la température 
ambiante, d'un capteur de proximité pour l'activation du rétro-éclairage à l'approche 
de l'utilisateur et d'un module Wi-Fi permettant le contrôle à distance à travers l'ap-
plication dédiée.

ÉLÉMENTS DE COMMANDE ET DE VISUALISATION (FIGURE C)

Commandes tactiles rétro-éclairées
1  Touche SET : entrée dans la modalité de configuration des paramètres
2  Touche MODE : sélection de la modalité de fonctionnement ou de confirmation des 

valeurs
3  Sélections des pages (en fonctionnement courant) ou des paramètres (en modalité 

d'imposition des paramètres)

Curseur circulaire tactile rétro-éclairé
4  Curseur à défilement circulaire de sélection de la valeur à assigner au paramètre 

sélectionné.Le guide de lumière circulaire éclairant la zone de défilement assume 
une couleur différente lors de la phase d'activation du chauffage (rouge) ou selon 
la fonction du paramètre en cours de modification (bleu)

Afficheur à rétroprojection
5  Afficheur visualisant : température ambiante / point de consigne (°C/°F), heure et 

paramètres de fonctionnement
6 Modalité de fonctionnement : antigel / protection contre les hautes températures
7 Modalité de fonctionnement : Economy
8 Modalité de fonctionnement : Precomfort
9 Modalité de fonctionnement : Comfort
10 Modalité de fonctionnement : Automatique
11 Forçage momentané du point de consigne : Actif
12  Type de fonctionnement : Chauffage
13 Type de fonctionnement : Climatisation
14 Non utilisé
15 Niveau du signal Wi-Fi reçu

INSTALLATION

POSITIONNEMENT 
Pour le relevé de la température de l’ambiance à contrôler, le thermostat ne doit pas 
être installé dans des niches, près d'une porte ou d'une fenêtre, près d'un radiateur 
ou d'un climatiseur et il ne doit pas se trouver dans un courant d'air ou à la lumière 
directe du soleil. (figure D)

MONTAGE
Le montage du thermostat peut être réalisé sur une boîte à encastrer rectangulaire à 3 
postes (par exemple : GW24403) ainsi que sur une boîte carrée ou ronde (par exemple 
: GW24231, GW24232), grâce au support de fixation en métal fourni. (figures E, F).

RACCORDEMENTS ÉLECTRIQUES
La figure B reporte le schéma des raccordements électriques.
Raccorder l'alimentation, les éventuelles entrées et le contact de sortie aux bornes à 
vis montées sur l'arrière du thermostat (figure A).

COMPORTEMENT À LA CHUTE ET À LA RESTAURATION DE L'ALIMENTATION

À la chute de l'alimentation, le dispositif n'exécute aucune action. À la restauration de 
l'alimentation, le thermostat réactive les conditions ayant précédé la chute.
Le thermostat est équipé d'un système d'accumulation de l'énergie afin de maintenir 
l'horaire en cas de coupure de l'alimentation (1h max).Après la coupure et la restaura-
tion de l'alimentation, le contact du relais reste ouvert.

ENTRETIEN

Le dispositif n’exige aucun entretien. Pour le nettoyage, employer un chiffon sec.

FONCTION DE NETTOYAGE
Cette fonction permet d'inhiber temporairement l'afficheur afin de nettoyer la plaque 
en verre, sans risque d'effectuer une modification involontaire. La fonction peut être 
activée ou désactivée selon la procédure suivante.

Habilitation :
•  effleurer simultanément, 3 secondes au moins, le secteur supérieur du curseur cir-

culaire et la touche Mode.
•  attendre l'émission d'un bip et un clignotement du curseur circulaire tactile.
•  attendre l'apparition, sur l'afficheur, du compte à rebours (30 s) durant lequel on 

pourra nettoyer la plaque.

Déshabilitation :
• attendre la remise à zéro du compte à rebours.

IMPOSITION DES PARAMÈTRES

Pour de plus amples informations sur l'imposition des paramètres du THERMO ICE Wi-
Fi, sur la configuration de réseau et sur l'imposition du compte utilisateur pour l'emploi 
de l'application, voir le manuel de programmation (www.gewiss.com).

DONNÉES TECHNIQUES

Alimentation 12-24 Vca/cc

Absorption de l'alimentation max 4,5 W (12-24 Vca) 
max 3,6 W (12-24 Vcc)

Éléments de commande 3 commandes tactiles
1 curseur circulaire tactile

Entrées 1 entrée d'un contact sans potentiel pour le contact 
de fenêtre (longueur du câble 10 m max) 
1 entrée d'un capteur de température extérieure  
(type NTC 10K, par exemple GW 10 800)

Sorties 1 relais à contact NO/NF sans potentiel

Intensité max de commutation 5 A (cosφ = 1), 250 Vca

Éléments de visualisation 1 afficheur rétro-éclairé à LED

Éléments de mesure 1 capteur intégré de température
intervalle de réglage : +5 à +40°C
Intervalle de mesure : 0 à +60°C
résolution de la mesure : 0,1°C
précision de la mesure : ±0,5°C entre +10 et +30°C

Éléments de communication Module radio Wi-Fi 2.4 GHz IEEE 802.11 b/g/n

Intervalles de réglage de la 
température

T antigel : +2 à +7°C
T protection contre les hautes températures : +30 
à +40°C
Autres points de consigne : +5 à +40°C

Ambiance d'utilisation Intérieure et sèche

Température de service -5 à +45°C

Température de stockage -25 à +70°C

Humidité relative 93% max (sans condensation)

Raccordements électriques Bornes à vis, section max des câbles : 2,5 mm2

Indice de protection IP 20

Dimension Fond : 2  modules Chorus
Plaque : 123,2 x 95,2 x 10,7 mm

Références normatives Directive sur la basse tension 2014/35/EU
Directive sur la compatibilité électromagnétique 
2014/30/EU, EN 300 328, EN 301 489-1, EN 301 
489-17,
EN 60730-2-7, EN 60730-2-9

ESPAÑOL

 - La seguridad del equipo se garantiza solo si se respetan las instrucciones de seguri-
dad y uso; por tanto, es necesario conservarlas. Asegurarse de que el instalador y el 
usuario final reciban estas instrucciones.

 - Este producto deberá destinarse solo al uso para el cual se ha concebido expresa-
mente. Cualquier otro uso se debe considerar impropio y/o peligroso. En caso de 
duda, contactar con el SAT, Servicio de Asistencia Técnica GEWISS.

 - El producto no debe ser modificado. Cualquier modificación anula la garantía y puede 
hacer peligroso el producto.

 - El fabricante no puede ser considerado responsable por eventuales daños que deri-
ven de usos impropios, erróneos y manipulaciones indebidas del producto adquirido.

 - Punto de contacto indicado en cumplimiento de las directivas y reglamentos UE 
aplicables:

GEWISS S.p.a. Via A. Volta, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG) - Italy
Tel.: +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

El símbolo del contenedor tachado, cuando se indica en el aparato o en 
el envase, indica que el producto, al final de su vida útil, se debe recoger 
separado de los demás residuos. Al final del uso, el usuario deberá en-
cargarse de llevar el producto a un centro de recogida diferenciada ade-
cuado o devolvérselo al revendedor con ocasión de la compra de un 

nuevo producto. En las tiendas con una superficie de venta de al menos 400 m², es 
posible entregar gratuitamente, sin obligación de compra, los productos que se deben 
eliminar con dimensiones inferiores a 25 cm. La recogida diferenciada adecuada para 
proceder posteriormente al reciclaje, al tratamiento y a la eliminación del aparato de 
manera compatible con el medio ambiente contribuye a evitar posibles efectos nega-
tivos en el medio ambiente y en la salud, y favorece la reutilización y/o el reciclaje de 
los materiales de los que se compone el aparato. GEWISS participa activamente en las 
operaciones que favorecen la reutilización, el reciclaje y la recuperación correctos de 
los aparatos eléctricos y electrónicos.

CONTENIDO DEL EMBALAJE

1 THERMO ICE Wi-Fi de empotrar (dotado de placa y soporte de fijación)
1 Manual de instalación

EN SÍNTESIS

El THERMO ICE Wi-Fi permite gestionar la temperatura del ambiente donde está 
instalado. La regulación de la temperatura se efectúa accionando, a través del relé 
local, la electroválvula de calefacción/refrigeración. El dispositivo puede gestionar las 
instalaciones de calefacción/refrigeración de dos vías (lógica común), estando dotado 
de un solo relé de salida.
El termostato puede funcionar en modo "crono" (automático) para gestionar autóno-
mamente la instalación de control de temperatura según el perfil horario programado. 
Los perfiles horarios se definen semanalmente; para cada día de la semana, es posible 
programar un perfil horario independiente, con resolución de 30 minutos y sin límite de 
variaciones diarias. La programación del perfil horario debe realizarse necesariamente 
mediante la aplicación relativa para dispositivos móviles con sistema operativo Android 
o iOS, disponible en los correspondientes stores.
Los valores del punto de consigna que utiliza el termostato se memorizan en el disposi-
tivo y se pueden modificar a través del menú local o a distancia mediante la aplicación 
dedicada.
El termostato incluye:
•  2 tipos de funcionamiento: calefacción y refrigeración, con algoritmos de control 

independientes;
•  5 modos de funcionamiento: OFF (antihielo/protección altas temperaturas), Eco-

nomy, Precomfort, Comfort, y Automatica (Automática);
•  4 temperaturas de regulación para la calefacción (Teconomy, Tprecomfort, Tcomfort, 

Tantigelo (Tantihielo));
•  4 temperaturas de regulación para la refrigeración (Teconomy, Tprecomfort, Tcom-

fort, Tprotezione_alte_temperature (Tprotección_altas_temperaturas);
•  2 tipos de control: modo HVAC o Setpoint;
•  algoritmos de control para instalaciones de 2 vías: 2 puntos ON/OFF o proporcional 

PI con control PWM;
•   1 salida de relé con contacto NA/NC, utilizable por el termostato para el acciona-

miento de la electroválvula de la calefacción y/o de la refrigeración;
•  1 entrada para contacto libre de potencial (para función de contacto de ventana);
•  1 entrada para sensor NTC de temperatura externa (ej.: sensor de protección para 

calefacción de suelo).

El termostato está dotado de pantalla retroiluminada de ledes blancos con áreas sen-
sibles retroproyectadas en placa de cristal. El dispositivo requiere alimentación externa 
de 12-24Vca/cc y dispone de un sensor integrado para la detección de la temperatura 
ambiental, de un sensor de proximidad para activar la retroiluminación cuando el usua-
rio se acerca al dispositivo y de un módulo Wi-Fi que permite su control a distancia 
mediante la aplicación dedicada.

ELEMENTOS DE MANDO Y VISUALIZACIÓN (FIGURA C)

Mandos táctiles retroiluminados
1  Tecla SET: entrada en modo de configuración de parámetros
2  Tecla MODE: selección del modo de funcionamiento o confirmación de valores
3  Selección de las páginas (en funcionamiento normal) o de los parámetros (en modo 

de configuración de parámetros)

Slider circular táctil retroiluminado
4   Slider deslizante circular para la selección del valor que se debe asignar al pará-

metro seleccionado. La guía de luz circular que ilumina el área de deslizamiento 
tiene un color diferente durante la fase de activación de la calefacción (rojo) o 
según la función que cumple el parámetro que se modifica (azul)

Pantalla de retroproyección
5  Pantalla para la visualización de: temperatura ambiente/punto de ajuste (°C/°F), 

hora y parámetros de funcionamiento
6 Modos de funcionamiento: antihielo/protección contra altas temperaturas
7 Modos de funcionamiento: economy
8 Modos de funcionamiento: precomfort
9 Modos de funcionamiento: comfort
10 Modos de funcionamiento: automática
11 Forzamiento temporal del punto de ajuste: activo
12  Tipo de funcionamiento: calefacción
13  Tipo de funcionamiento: refrigeración
14 No utilizado
15 Nivel de la señal Wi-Fi recibida

INSTALACIÓN

COLOCACIÓN CORRECTA
Para la detección correcta de la temperatura del ambiente que se debe controlar, el 
termostato no debe estar instalado en nichos, cerca de puertas o ventanas, al lado de 
termosifones o aires acondicionados y no debe recibir corrientes de aire ni la ilumina-
ción directa del sol. (figura D)

MONTAJE
El montaje del termostato puede realizarse tanto en caja de empotrar rectangular de 3 
módulos (ej.: GW24403) como en caja cuadrada o redonda (ej: GW24231, GW24232) 
gracias al soporte de fijación de metal suministrado. (figura E,F).

CONEXIONES ELÉCTRICAS
La figura B muestra el esquema de conexiones eléctricas.
Conectar la alimentación, las entradas que hubiera y el contacto de salida a los bornes 
de tornillo situados en la parte posterior del termostato (figura A).

COMPORTAMIENTO EN LA CAÍDA Y EN EL RESTABLECIMIENTO DE LA ALIMENTACIÓN

En la caída de alimentación, el dispositivo no realiza ninguna acción. Cuando se res-
tablece la alimentación, el termostato reactiva las condiciones anteriores a la caída.
El termostato está dotado de un sistema de acumulación de energía para el man-
tenimiento del horario en caso de falta de alimentación (máx. 1h). Tras una caída 
y en el siguiente restablecimiento de la alimentación, el contacto del relé integrado 
permanece abierto.

MANTENIMIENTO

El dispositivo no necesita mantenimiento. Para una eventual limpieza, utilizar un paño 
seco.

FUNCIÓN LIMPIEZA
Esta función permite inhibir temporalmente la pantalla para poder limpiar la placa de 
cristal y evitar efectuar cambios accidentales. La función se puede activar/desactivar 
según el procedimiento siguiente.

Habilitación:
•  tocar simultáneamente durante al menos 3 segundos la zona superior del slider 

circular y la tecla Mode.
•  esperar a que se emita un beep breve y un destello del slider circular touch.
•  esperar a que aparezca en pantalla la cuenta atrás (30 s), durante la cual es posible 

proceder a la limpieza de la placa.

Deshabilitación:
•  esperar a que la cuenta atrás llegue a cero.

CONFIGURACIÓN DE PARÁMETROS

En el Manual de Programación correspondiente (www.gewiss.com), se incluye infor-
mación detallada sobre la configuración de los parámetros del THERMO ICE Wi-Fi, de 
la configuración de red y de la cuenta del usuario para el uso de la aplicación.

DATOS TÉCNICOS

Alimentación 12-24Vca/cc

Consumo alimentación máx 4,5 W (12-24Vca)
máx 3,6 W (12-24Vcc)

Elementos de mando 3 mandos táctiles
1 slider circular táctil

Entradas 1 entrada para contacto son potencial para funcionar 
de contacto ventana (longitud máx. cables 10m)
1 entrada para sensor de temperatura externa  
(tipo NTC 10K, ej. GW 10 800)

Salidas 1 relé con contacto NA/NC sin potencial

Intensidad máx. de conmutación 5A (cosφ=1), 250V ca

Elementos de visualización 1 pantalla retroiluminada de LED

Elementos de medición 1 sensor de temperatura integrado
intervalo de regulación: +5 °C ÷ +40 °C
intervalo de medida: 0 °C ÷ +60 °C
resolución de medida: 0,1 °C
precisión de medida: ±0,5 °C entre +10 °C y 
+30 °C

Elementos de comunicación Módulo radio Wi-Fi 2.4GHz IEEE 802.11 b/g/n

Intervalos de regulación de las 
temperaturas

T antihielo: +2 ÷ +7 °C
T protección altas temperaturas: +30 ÷ +40 °C
Otros puntos de consigna: +5 ÷ +40 °C

Ambiente de uso Interior, sitios secos

Temperatura de funcionamiento -5 ÷ +45 °C

Temperatura de almacenamiento -25 ÷ +70 °C

Humedad relativa Máx. 93% (no condensante)

Conexiones eléctricas Bornes de tornillo, sección máx. de cables: 2,5 mm2

Grado de protección IP20

Dimensión Fondo: 2 módulos Chorus
Placa: 123,2x95,2x10,7 mm

Normas de referencia Directiva de baja tensión 2014/35/UE
Directiva de compatibilidad electromagnética 
2014/30/EU, EN 300 328, EN 301 489-1, EN 301 
489-17,
EN 60730-2-7, EN 60730-2-9

DEUTSCH

 - Die Sicherheit des Geräts wird nur bei Anwendung der Sicherheits- und Bedienungs-
anweisungen garantiert; daher müssen diese aufbewahrt werden. Sicherstellen, 
dass der Installateur und der Endbenutzer diese Anweisungen erhalten.

 - Dieses Produkt darf nur für den Einsatz vorgesehen werden, für den es ausdrücklich 
konzipiert wurde. Jeder andere Einsatz ist als unsachgemäß und/oder gefährlich zu be-
trachten. Im Zweifelsfall den technischen Kundendienst SAT von GEWISS kontaktieren.

 - Das Produkt darf nicht umgerüstet werden. Jegliche Umrüstung macht die Garantie 
ungültig und kann das Produkt gefährlich machen.

 - Der Hersteller kann nicht für eventuelle Schäden haftbar gemacht werden, die aus 
unsachgemäßem oder falschem Gebrauch oder unsachgemäßen Eingriffen am er-
worbenen Produkt entstehen.

 - Angabe der Kontaktstelle in Übereinstimmung mit den anwendbaren EU-Richtlinien 
und -Regelwerken:

GEWISS S.p.a. Via A. Volta, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG) - Italy
Tel.: +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf dem Gerät oder seiner 
Verpackung weist darauf hin, dass das Produkt am Ende seiner Nut-
zungsdauer getrennt von den anderen Abfällen zu entsorgen ist. Nach 
Ende der Nutzungsdauer obliegt es dem Nutzer, das Produkt in einer ge-
eigneten Sammelstelle für getrennte Müllentsorgung zu deponieren oder 

es dem Händler bei Ankauf eines neuen Produkts zu übergeben. Bei Händlern mit ei-
ner Verkaufsfläche von mindestens 400 m² können zu entsorgende Produkte mit Ab-
messungen unter 25 cm kostenlos und ohne Kaufzwang abgegeben werden. Die an-
gemessene Mülltrennung für das dem Recycling, der Behandlung und der 
umweltverträglichen Entsorgung zugeführten Gerätes trägt dazu bei, mögliche negati-
ve Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit zu vermeiden und begünstigt 
den Wiedereinsatz und/oder das Recyceln der Materialien, aus denen das Gerät be-
steht. Gewiss beteiligt sich aktiv an den Aktionen für die korrekte Wiederverwendung, 
das Recycling und die Rückgewinnung von elektrischen und elektronischen Geräten

PACKUNGSINHALT

1 Stück THERMO ICE Wi-Fi-Thermostat für Unterputzmontage (einschließlich Abdeck-
rahmen und Befestigungshalterung)
1 Installationshandbuch

KURZBESCHREIBUNG

Der THERMO ICE Wi-Fi-Thermostat gestattet die Temperaturverwaltung im Raum, in 
dem er installiert ist. Die Temperaturregelung erfolgt durch Steuerung des Magnetven-
tils der Heizung/Kühlung über ein lokales Relais. Das Gerät kann 2-Rohr-Heiz-/-Kühl-
anlagen (gemeinsame Logik) steuern, da es nur über ein Ausgangsrelais verfügt.
Der Thermostat kann in der Steuerart "chrono" (automatisch) arbeiten, um die Tempe-
raturregelanlage entsprechend dem programmierten Zeitprofil autonom zu verwalten. 
Die Zeitprofile werden auf Wochenbasis eingestellt; Für jeden Wochentag kann ein un-
abhängiges Zeitprofil mit einer Auflösung von 30 Minuten und mit unbeschränkter An-
zahl an Variationen pro Tag programmiert werden. Die Programmierung des Zeitprofils 
muss zwangsläufig mithilfe der entsprechenden App für Mobilgeräte mit Android- oder 
iOS-Betriebssystem erfolgen, die in den jeweiligen Stores erhältlich ist.
Die vom Thermostat benutzten Sollwerte werden im Gerät gespeichert und können 
über das lokale Menü oder ferngesteuert mit der eigenen App geändert werden.
Der Thermostat sieht vor:
•  2 Funktionsarten: Heizung und Kühlung, mit unabhängigen Steueralgorithmen;
•  5 Betriebsarten: OFF (Frostschutz/Schutz vor hohen Temperaturen), Economy, Pre-

comfort, Comfort und Automatica ( Automatik);
•  4 Regeltemperaturen für den Heizbetrieb (TEconomy, TPrecomfort, TComfort, Tanti-

gelo (TFrostschutz);
•   4 Regeltemperaturen für die Kühlung (TEconomy, TPrecomfort, TComfort, Tprotezio-

ne_alte_temperature (TSchutz_vor_hohen_Temperaturen);
•  2 Steuertypen: Modus HVAC oder Sollwert;
•  Regelalgorithmen für 2-Rohranlagen: 2  ON/OFF-Punkte oder proportionale PI-Rege-

lung mit PWM-Steuerung;
•   1 Relaisausgang mit Schließer/Öffner-Kontakt, kann vom Thermostat für die Steue-

rung des Magnetventils der Heizung und der Kühlung benutzt werden;
•  1 Eingang für potentialfreien Kontakt für Fensterkontakt Funktion;
•  1 Eingang für externen NTC-Temperatursensor (z.B. Schutzsensor für Fußbodenheizung).

Der Thermostat ist mit einem mit weißen LED hintergrundbeleuchteten Display mit 
sensiblen Bereichen ausgestattet, die auf einen Abdeckrahmen aus Glas rückproji-
ziert werden. Das Gerät benötigt eine externe 12-24V AC/DC-Versorgung und ver-
fügt über einen eingebauten Sensor für die Erfassung der Umgebungstemperatur und 
einen Näherungssensor für die Aktivierung der Hintergrundbeleuchtung, wenn sich der 
Benutzer an das Gerät annähert. Zudem verfügt es über ein Wi-Fi-Modul, das seine 
Fernkontrolle mithilfe der eigenen App erlaubt.

ELEMENTE FÜR STEUERUNG UND ANSICHT (ABBILDUNG C)

Hintergrundbeleuchtete berührungssensible Bedienelemente
1  SET-Taste: Eingang Parameter-Einstellungsmodus
2  MODE-Taste: Auswahl der Betriebsart oder Bestätigung der Werte
3  Auswahl der Seiten (bei Normalbetrieb) oder der Parameter (im Parameter-Ein-

stellungsmodus)

Hintergrundbeleuchteter runder berührungssensibler Schieber
4  Runder Schieber zum Auswählen des Wertes, der dem ausgewählten Parameter 

zugeordnet werden soll. Die runde Lichtschiene, die den Gleitbereich beleuchtet, 
ändert ihre Farbe während der Aktivierungsphase des Heizbetriebs (rot) oder je 
nach der Funktion, die der Parameter, der gerade geändert wird, ausübt (blau)

Rückprojektionsdisplay
5  Display für die Anzeige von: Raum-/Sollwerttemperatur (°C/°F), Uhrzeit und Be-

triebsparameter
6 Betriebsart: Frostschutz/Schutz vor hohen Temperaturen
7 Betriebsart: Sparbetrieb
8 Betriebsart: Precomfort
9 Betriebsart: Komfort
10 Betriebsart: automatisch
11 Temporäre Sollwertänderung: aktiv
12  Betriebsart: Heizung
13  Betriebsart: Kühlung
14 Nicht verwendet
15 Stärke des empfangenen Wi-Fi-Signals

INSTALLATION

KORREKTE POSITIONIERUNG
Für die korrekte Erhebung der Temperatur des zu kontrollierenden Raums darf der 
Thermostat nicht in Nischen, in der Nähe von Türen oder Fenstern oder neben Heizkör-
pern oder Klimageräten installiert werden und es darf keinen Luftströmen oder direkter 
Sonnenbestrahlung ausgesetzt werden. (Abbildung D)

MONTAGE
Die Montage des Thermostats kann sowohl an einer rechtwinkligen 3-fach Unterputz-
dose (z. B.: GW24403) als auch auf einer quadratischen oder runden (z. B.: GW24231, 
GW24232) erfolgen, da dem Thermostat eine Befestigungshalterung aus Metall bei-
gepackt ist. (Abbildung E,F).

ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE
Die Abbildung B zeigt den elektrischen Anschlussplan.
Die Versorgung, die eventuellen Eingänge und den Ausgangskontakt an die Schraub-
klemmen auf der Rückseite des Thermostats anschließen (Abbildung A).

VERHALTEN BEI AUSFALL UND WIEDERHERSTELLUNG DER STROMVERSORGUNG

Bei Ausfall der Versorgung führt das Gerät keinerlei Aktion aus. Bei der Wiederherstel-
lung der Versorgung stellt der Thermostat die Bedingungen vor dem Ausfall wieder her.
Der Thermostat ist mit einem Energiespeichersystem zur Beibehaltung der Uhrzeit bei 
Stromausfall (max 1h) ausgestattet. Nach einem Ausfall und der anschließenden Wie-
derherstellung der Versorgung bleibt der eingebaute Relaiskontakt geöffnet.

WARTUNG

Das Gerät bedarf keiner Wartung. Für eine eventuelle Reinigung einen trockenen Lap-
pen benutzen.

REINIGUNGSFUNKTION
Mit dieser Funktion lässt sich das Display vorübergehend deaktivieren, um die Reini-
gung des Abdeckrahmens aus Glas zu ermöglichen, ohne dass unabsichtlich Änderun-
gen durchgeführt werden. Die Funktion ist wie folgt aktivierbar/deaktivierbar.

Aktivierung:
•   gleichzeitig mindestens 3 Sekunden lang den oberen Bereich des runden Schiebers 

und die Mode-Taste drücken.
•  warten, bis ein kurzer Piepton ausgesendet wird und der runde berührungssensible 

Schieber ein Mal blinkt.
•   warten, bis die Rückwärtszählung (30 Sek.) am Display erscheint. In dieser Zeit kann 

der Abdeckrahmen gereinigt werden.

Deaktivierung:
•   warten, bis die Rückwärtszählung nullgestellt ist.

PARAMETEREINSTELLUNG

Genaue Informationen zur Parametereinstellung des THERMO ICE Wi-Fi-Thermostats, 
zur Netzkonfiguration und zur Einstellung des Benutzer-Accounts für die Verwendung 
der APP sind im entsprechenden Programmierhandbuch enthalten (www.gewiss.com).

TECHNISCHE DATEN

Versorgung 12-24V AC/DC

Stromaufnahme max 4,5 W (12-24V AC)
max 3,6 W (12-24V DC)

Steuerelemente 3 berührungssensible Bedienelemente
1 runder berührungssensibler Schieber

Eingänge 1 Eingang für potentialfreien Kontakt für Fenster-
kontakt (max. Kabellänge 10 m)
1 Eingang für Außentemperatursensor 
(Typ NTC 10K, z.B. GW 10 800)

Ausgänge 1 Relais mit potentialfreiem Schließer/Öffner-Kontakt

Max. Umschaltstrom 5A (cosφ=1), 250V AC

Anzeigeelemente 1 hintergrundbeleuchtetes LED-Display

Messelemente 1 eingebauter Temperatursensor
Regelintervall: +5 °C ÷ +40 °C
Messintervall: 0 °C ÷ +60 °C
Messauflösung: 0,1 °C
Messgenauigkeit: ±0,5 °C zwischen +10 °C und 
+30 °C

Kommunikationselemente Funkmodul Wi-Fi 2.4GHz IEEE 802.11 b/g/n

Temperaturregelungsintervalle T Frostschutz: +2 ÷ +7 °C
T Schutz vor hohen Temperaturen: +30 ÷ +40 °C
Weitere Sollwerte: +5 ÷ +40 °C

Einsatzumgebung Trockene Innenräume

Betriebstemperatur -5 ÷ +45 °C

Lagertemperatur -25 ÷ +70 °C

Relative Feuchte Max 93% (nicht kondensierend)

Elektrische Anschlüsse Schraubklemmen, max. Kabelquerschnitt: 2,5 mm2

Schutzart IP20

Abmessungen Rückseite: 2  Teilungseinheiten CHORUS
Abdeckrahmen: 123,2x95,2x10,7 mm

Normenbezug Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EG
Richtlinie zur elektromagnetischen Verträglichkeit 
2014/30/EG, EN 300 328, EN 301 489-1, EN 301 
489-17,
EN 60730-2-7, EN 60730-2-9


